CIHM 
Microfiche 
Séries 
(Monographs) 


ICI\1H 

Collection  de 
microfiches 
(monographies) 


m 


Canadian  Instituta  tor  Hittorical  Mlcrorapn  ductiona  /  Institut  canadian  da  microraproductiona  historiqua* 


1996 


Technical  and  Bibliographie  Notes  /  Notes  technique  et  bibliographiques 


The  Institute  has  attempted  to  obtain  the  best  original 
copy  available  for  filming.  Featureo  of  this  copy  which 
may  be  bibliographically  unique,  which  may  alter  any  of 
the  images  in  the  reproduction,  or  which  may 
significantly  change  the  usual  method  of  fllming  are 
checlted  below. 


□ 

n 

D 

n 

D 
D 
D 
D 
D 


D 


Coloured  covers  / 
Couverture  de  couleur 

Covers  damaged  / 
Couverture  endommagée 

Covers  restored  and/or  laminated  / 
Couverture  restaurée  et/ou  pelljculée 

Cover  title  missing  /  Le  titre  de  couverture  manque 

Coloured  maps  /  Cartes  géographiques  en  couleur 

Coloured  Ink  (i.e.  other  than  blue  or  black)  / 
Encre  de  couleur  (i.e.  autre  que  bleue  ou  noire) 

Coloured  plates  and/or  illustrations  / 
Planches  et/ou  illustrations  en  couleur 

Bound  with  other  material  / 
Relié  avec  d'autres  documents 

Only  édition  available  / 
Seule  édition  disponible 

Tight  binding  may  cause  shadows  or  distortion 
along  interior  margin  /  La  reliure  serrée  peut 
causer  de  l'ombre  ou  de  la  distorsion  le  long  de 
la  marge  Intérieure. 

Blank  ieaves  added  during  restorainns  may  appear 
within  the  text.  Whenever  possible,  thèse  hâve 
been  omitted  ffom  filming  /  Il  se  peut  que  certaines 
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tha  last  paga  with  a  printad  or  illuatratad  impraa- 
lion,  or  tha  back  covar  whan  appropriata.  AU 
othar  original  copiaa  ara  filmad  baginning  on  tha 
firat  paga  with  a  printad  or  illuatratad  Impraa- 
aion,  and  anding  on  tha  laat  paga  with  a  printad 
or  illuatratad  impraaaion. 


Tha  laat  racordad  frama  on  aach  microficha 
ihall  contain  tha  lymboi  -ii^  (maaning  "CON- 
TINUEO").  or  tha  tymbol  V  (maaning  "ENO"). 
whichavar  appliaa. 
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filmaga. 

Laa  axamplairaa  originaux  dont  la  couverture  an 
papier  eat  imprimée  sont  filmés  an  commençant 
par  la  premier  plat  et  en  terminant  soit  par  la 
dernière  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'Impression  ou  i'Illustration,  soit  par  la  second 
plat,  salon  la  eaa.  Tous  les  autres  exemplaires 
originaux  sont  filmés  en  commençant  par  la 
première  page  qui  comporte  une  empreinte 
d'impreasion  ou  d'illustration  at  en  terminant  par 
la  dernière  pege  qui  comporte  une  telle 
empreinte. 
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dernière  image  de  chèque  microfiche,  selon  le 
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Les  canes,  planchas,  tublaaux,  etc.,  peuvent  être 
filmés  é  des  taux  de  réduction  différents. 
Lorsque  le  document  est  trop  grand  pour  être 
reproduit  en  un  seul  cliché,  il  est  filmé  é  partir 
de  l'angle  supérieur  gauche,  de  gauche  é  droite, 
et  de  haut  en  baa.  en  prenant  le  nombre 
d'imegea  nécessaire.  Les  diagrammea  suivants 
illustrent  la  méthode. 
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IgES  S.^urs  de  T Esiîé)-anc.î  'mi  éfô  appelées 
Pis  au  Canad?  par  Mgr  Bruchési,  arche- 
vêque de  Montréal,  au  cours  de  l'année 
1901,  et  voici  en  quels  termes  Sa  Grandeur  les 
fit  connaître  au  clergé  et  aux  fidèles  de  son 
diocèse  : 

"  Les  Sœurs  de  l'Espérance  appartiennent  à 
une  congrégation  française,  la  Sainte-Famille, 
fondée  à  Bordeaux  par  M.  l'abbé  Noailles,  le 
8    janvier    1820,  approuvée   et    à    plusieurs 
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reprises,  hautement  louée  par  les  Souverains 
Pontifes,  et  aujourd'hui  définitivement  liée  à  la 
Sainte  Eglise  par  une  approbation  canonique. 
Ces  religieuses  sont  répandues,  non  seulement 
en  France,  mais  sont  encore  établies  en  Angle- 
terre, en  Espagne,  en  Italie,  en  Belgique,  jus- 
qu'en Afrique  et  dans  l'Asie 

"  Leur  but  est  de  soigner  les  malades  à  domi- 
cile et  elles  se  préparent  à  ce  ministère,  dont 
on  comprend  de  nos  jours  plus  que  jamais 
l'importance,  par  des  études  spéciales,  comme 
elles  sp  forment  a^  toutes  les  vertus  de  la  vie 
religiêu)e'f)9iaeirt«vi:j-atV.  lîrtrçes  ajiedfvûuer 
dans  lôûlês'TeydéiiSé^'re*  *où-  kuré  «rt^vîces 
seraient  requis,  leur  création  ne  vous  apparaît- 
elle  pas  comme  une  attention  des  plus  délicates 
de  la  charité  chrétienne  envers  certaines  formes 
de  l'épreuve  et  de  la  souffrance?... Rien  de 
plus  simple  que  leurs  Règles  et,  tout  à  la  fois, 
rien  de  plus  large  :  la  charité  seule  les  a  inspi- 
rées. Soigner  le  corps  qui  souffre  et  en  même 
temps  faire  à  l'âme  tout  le  bien  possible  ;  con- 
soler des  ainnîg  nffligilr,  fltn  \»s  tié'  s  fidèles 
MATtONiM.  UBBAKV         à 
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du  médecin  par  l'accomplissement  scrupuleux 
des  ordonnances  prescrites  ;  faciliter  avec  pru- 
dence et  discrétion  l'œuvre  bénie  du  prêtre  ; 
joindre  le  travail  à  une  prière  constante  ;  ne 
négliger  aucun  moyen  humain  pour  ob.'enir  une 
guérison  désirée,  mais  compter  toujours  sur  le 
secours  de  la  grâce  ;  et  en  faisant  tout  cela  se 
sanctifier,  pratiquer  au  milieu  du  monde  les 
vertus  chrétiennes,  édifier  constamment  par 
l'amour  de  Dieu,  le  zèle,  la  modestie,  l'oubli  de 
soi-même,  telle  est  la  mission,  telle  est  la  vie  des 
Sœurs  de  l'Espérance. 

•'On  le  .voit,  cq  u'esî  p^s  une œuvrp  en  pppo- 
sition  avec  les  œuvres  de  miséricorde  que  la 
Religion  accomplit  au  milieu  de  nous.  Les 
Sœurs  de  l'Espérance,  à  raison  de  leur  Règle 
qui  les  fait  se  consacrer  exclusivement  au  soin 
des  malades,  dans  les  familles,  viennent  com- 
pléter le  ministère  de  nos  admirables  hospita- 
lières et  sœurs  de  charité. 

"  Les  besoins  que  j'avais  constatés  moi-même 
en  plus  d'une  circonstance,  et  maintes  observa- 
tions que  j'avais  entendues  me  faisaient  désirer 
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leur  venue  dans  notre  ville.  Ce  désir  a  été 
visiblement  béni  de  Dieu.  J'entamai  avec  I» 
Supérieure  générale  de  l'Institut  des  négocia- 
tions qui  aboutirent  aux  plus  heureux  résultats. 
Toutes  les  difficultés  inhérentes  à  uns  fonda- 
tion de  ce  genre  s'aplanirent  d'elles-mêmes  ; 
et,  le  30  septembre,  les  premières  religieuses 
nous  arrivaient  au  nombre  de  huit.  Elles  se 
sont  mises  à  l'œuvre  sans  retard,  et  plusieurs 
de  nos  meilleures  familles  ont  pu  constater  leur 
habileté  et  leur  dévouement.  On  les  a  mandées 
à  la  vijle^.onjes^  a  mandées  à  la  campagne. 
Leur  noOibf^eSt  d^àjipsijffisiq^  et'il-estAÏàni- 
feste  qû'ilTaûcfrâ; •avant' iohg\erfipS,  fkife  Venir 
de  nouvelles  recrues.  Je  n'en  doute  pas,  elles 
seront  ici,  comme  partout  en  Europe,  l'objet 
de  l'estime  et  de  la  sympathie  publiques  ;  elles 
accompliront  sur  notre  terre  le  bien  qu'elles 
accomplissent  là-bas." 

Les  prévisions  de  Monseigneur  s'étant  plei- 
nement réalisées,  dès  la  seconde  année  de  leur 
séjour  au  Canada  les  Sœurs  âi  l'Espérance  se 
virent  dans  la  nécessité  de  solliciter  de  leurs 
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Supérieurs  un  renfort  de  personnel  ;  et,  en  no- 
^  libre  1902,  d'autres  religieuses  venaient  de 
France  partage   leurs  travaux. 

En  1903,  Mgr  Bégin,  archevêque  de  Qué- 
bec, les  appela  dans  son  dio.-:èse.  Les  Sœurs 
de  l'Espérance  voyant  leur  champ  d'action 
s'é'endre  tous  les  jours  ont  pensé  à  élargir  leurs 
rangs  par  la  création  d'un  noviciat  à  Montréal, 
puisse  leur  belle  mission  tenter  beaucoup  de 
nobles  âmes  !... 

Les  Sœurs  de  l'Espérance  sont  heureuses  de 
se  dévouer  aussi  au  soulagement  des  malades 
pauvres  ;  et,  autant  que  les  lieux  et  les  circon- 
stances le  permettent,  elles  organisert,  sous  le 
haut  patronage  de  l'autorité  ecclésiastique,  des 
œuvres  charitables  qui  leur  donnent  la  facilité 
de  venir  au  secours  des  indigents. 

Voici  la  touchante  prière  que,  d'après  son 
Directoire,  la  Sœur  de  l'Espérance  doit  réciter 
chaque  jour  pour  les  malades  confiés  à  ses 
soins  : 

"  Divin  Sî  iveur,  qui,  di-rant  /otre  séjour  au 
milieu  des  hommes,  n'avez  jamais  refusé  de  gué- 


rir  les  infirmités  corporelles  ou  spirituelles  de 
ceux  qui  recouraient  à  Vous,  faites  éclater  la 
même  puissance  et  la  même  bonté  en  faveur 
des  pauvres  malades  qui  réclament  mes  soins  ; 
guérissez-les  des  maux  qui  affligent  leurs  corps 
et  accordez  à  leurs  âmes  les  lumières  et  les 
consolations  dont  elles  ont  besoin.  Vous  savez, 
Seigneur,  tout  ce  que  leurs  souffrances  m'ins- 
pirent de  compassion  et  de  dévouement. ..C'est 
pour  eux  que  je  me  suis  arrachée  aux  tendres 
embrassements  de  mon  père,  de  ma  mère,  de 
mes  frères  et  de  mes  sœurs,  que  j'ai  quitté  les 
lieux  qui  m'ont  vue  naître,  et  que  j'ai  dit  adieu 
à  toutes  les  compagnes  de  ma  jeunesse  ;  c'est 
pour  eux  que  j'ai  fait  le  sacrifice  de  ma  liberté, 
des  biens  et  des  joies  que  m'offrait  le  monde  ; 
c'est  pour  eux  que,  renonçant  aux  paisibles 
loisirs  de  la  famille,  je  veille  nuit  et  jour  au 
chevet  de  leurs  lits  en  consacrant  à  leur  ser- 
vice tout  ce  que  j'ai  de  force,  de  santé  et  de 
vie...  Oh  !  si  quelqu'un  d'eux  devait  succomber 
à  son  mal  sans  être  disposé  à  paraître  devant 
Vous,   de  grâce,  ô  mon  Dieu,  laissez-lui  le 
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temps  de  se  reconnaître  I  Donnez-moi  sa 
maladie,  et  donnez-lui  les  jours  que  Vfiis  me 
réservier  !...  Sœur  de  l'Esp*rance,  ma  destinée 
à  moi,  est  de  mourir  pour  le  soulagement  de 
mes  chers  malades  ;  et  cette  mort,  quelque 
prochaine  et  quelque  jouloureuse  qu'elle  soit, 
je  l'accepte  avec  d'autant  plus  de  joie  qu'elle 
aura  pour  fr  jit  de  les  amener  vers  Vous,  qui 
êtes  la  véritable  vie  et  la  souveraine  félicité  ; 
Vous,  Sauveur  Jésus,  qui  vivez  et  régnez  avec 
le  Père  et  le  Saint-Esprit  dans  tous  les  siècles 

des  siècles. 

Ainsi  soit-il. 


Montréal,  241  rue  Sherbrooke. 

Québec,    469  rue  St-Jean. 
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